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BERH (A&E ) RiFLH
A ZE S RO BHIE R I

FNVEHE SERTRFEPLA

il 2

WEE . (Z0fssF) Bop Ry socEp B, R RS0
P AT, ERTECNER 28, SEANPERKEIL
RMBKRTE R, BNREBA SO E B AT . LU E BN
P, o PSP R RS EE0  BOA B LA R A SO B4 Ty
T AN [, fE S 4 M B BRSOk 25 52 i o A Tl as B 52, iR
HREME, EEREREREERANGER, INAEERER
& F T B Y kR Wk kb TR HY B AG VR A & X 7E A a9iE b
MBS . A SO e S as B= A R IY , i Se ligid 1 sk
(Lo iiar ) ERRTS0IE i) BHi% e mg — IR 1Lk AV s 5, LA 2 AT Ak
AR ROR . AR SCABAE SCIR T 28 A0 AT T ok 22 22 0 Bk ik Biie
BRI AL BB F 1 “RE” 5 “WE" g5 rirse.
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—. BIE

AR A e e, SO —Fpl ARG
P EM B AT AW, MRS . BSANNTN, Lk
B S 170 (linguistic behavior) , fFHiEF 174 ( paralinguistic
behavior ) 2 JEE ST H (nonverbal behavior) - ArLAZE#E
O BIE R B, B T E LD F RSN (linguistic
competence ) 1N, AFILILAES) (cultural competence ) HY
WX — MR, Bi—AA, EfRT&REMS . 3R
WA, b EAR, B RESA A DR IE S B
B, WP RERABIS, EWgE, MRS R4k
WL —EMER . ME—FY, FEFRERAR, i AiE
H Al T A2 5

Ak 2 T AN TFEVGR AT B AR A eh X 2 WA
TAFEIES V4. EESCEBES, UHMIESENS A, T
fa—FhiE S AL A AR iD= o R TFIENC A B E
S, EFRHOA R — 484 AR R IRNE; AR RIE TR
SR R SCA R H A A, 3 HAPE), BT IR AR,
WSO H . | R R SO TR A Rk UL
wiiAmFs R, P BN Z TR E O & RIEUEZE
MES, —MESEPRAEEFYEBSHFEEFEEEEX, £h—
Fiis S A B BRI, T R SRy stk

1 EF4, (ie@it-Tie@EmdsER) , £, dFXF R,
1993, F87.

2 A, (ONIhERE RN A L B EIE ) . (I MHEF RS
), 1998, 7103,

3 &k, (RCESALTHR) . (BAESHEFRFM) , 1998(5),
W44,
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?)'Elilfl?l’%ﬁ—'ﬁfﬁ ( David Hawkes ) , BT (ZLHE%EF) Al
Al HAS R e R AR AR, T 1986458/ T ) 1 -1 (0] A4 3%
TAE. AR E I B E A Y BIET Sk R
TER LR A MER, THEERG IR, LI 52
B RERSCHE . IR S U IRA I E B DI B S , A ST
TR SO R A IO, Sl SE S AR TR T A B R A LA R )
RE™ AR AR, BOTTESCIEF S A9 RIB S T e B2 BiF, BIx 3¢
WURIETW “RE” 5 W2 453705,

=, AR
TERAG BT, hiitt S E RSk ER . HE, IR
— N RBEAERI S A p B WL R SO B IR R AR B, 32
PR LA 500 1S, AN [R) A B8 8 O B 7= A AR T 4 R A S0
(%) BAMEXFEMNMSE . tES =1 x0E, fEH
SHEme TR, BTER IR AT AT RIS, Ak &
%ﬁﬁ#f KIS, BIFFEM, I ik
HACHK o 7 AU H AR KR A SR 28 A S 2 045
JE3C: RUHGE: “BRiXHEA, BUOT TR, BBfhEREE
Aigr ¢
FEPE: “If you think that, Aunt,” said Xi-feng, ‘why not
have her plucked and painted and make her his
chamber-wife openly?” ’

M FRSCHE RIS TP AR RUA AL, iR B

Hawkes, David, The Story of the Stone, Harmondsworth: Penguin, 1973.
RE—th, (LHPFEIH4L), LK. PB4, 1995, 7472,
T, B, (o), LT ARIF M, 199654, 1477,
Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.2, p.199.
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B0, SRR EREERAN AR, XM AREiEE N
B —Fp o B2 4 F7 i —— PR (Literal Translation with Notes),
LN A4 R B b 0T fB B A 5 B SCFE H IR P R e . T
FAch, WEMBNSBERAPEY, RR—RE, Bk
BT AT, PR LEESBEENERES" " ®
ST Y, BRSNS [ o R T I BRT
P I, AXRMAE, K B U LE “have her plucked and
painted” , LR T MEELE G BTG EEISE.

BeAh, EERRULMGE, $E L REAWN AN YEIR. B
R—AT 3k, oo T, fEEEM BT kT JFR
Hw., —BHTFE, AER %" T G2EARNESE,
fEaf T, S8 “BER" ; BEACMIEAYY, HE T
“chamber-wife” Meil:BE# B T FF G2 A0 Hh 60 ey KU 3Cik.

lREM, e DU g IHRE G 8T Jrim, sy
TR T ARG . BRSOk . SIHTET
AU — 3 BREYE T, AR EAR b, DUAS Y TR IR A

JESC: PP R BN Y R B A A Y,

#E1%. Four little maids, their hair still done up in childish

‘horns’, stood two on either side of her. "

IHif LA KAk, RERZAIME, ~HF 25 4EK

Ko PETINEEAB TR, 8 REK” RARNENE

8  Ke Wenli, Translation and the Reader—with special emphasize on Translation
of Chinese into English, Beijing: Foreign Language Press, 1990, pp.50-38.

9 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.1, p.20,

10 57, &3, (¥}, R564.

11 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.2, p.328.

12 MR —4%, (SfFEI8L), W38
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BRI T, AN T RRIEME X . E il 41
s, B S B A M Pl R MR, B b
A A TR Sy SR B R SO G ) B R, X b £ AU T 1R A
AT AR U

Foalmlrhy “FRIEAHUE" o IH RIS IR SCA R, B

JESC. FEIRAEER, DEit, H5 0 HRE R
4, PRk S T IHAR I g,

FE1#: While holding it, he had made the arrangement with
Mrs You’s first husband, who was his good friend,
as a result of which Zhang Hua and Er-jie were
engaged to each other from their earliest infancy.

LA T ERLMREIE S, M2 is B AR A (1
E, ORH RS, SRRk R O B R A . R S TR
BREEANE, KRB THPESNESNRESR. A,

“earliest infancy” HIARUIY —JEFABIEEAL KL SR EME

A “before they were born” '* B IEAf. Bk, XA~ IHET RS SCik

7 I b 5 W 32

AL JUAS ) S 7 o B8 e 30 R A O 05 Ak B i (R AR E)

(Domesticating Translation or Domestication); AR 3¢ B F#PERIE

F Lawrence Venutig| ABIEAR M, @HEQFLLTILNAE: (1)

T ERGE A T IR SO (2) A EIRMSRI—F B A

13 A%, (FRRBE) , bl LT dmaE, W23,

14 §FF, 53, (i), W02,

15 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.3, p.272.

16 Yang Xianyi, Cladys Yang, 4 Dream of Red Mansion, Beijing: Foreign
Language Press, 2003, Vol.4, p.1933.
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AR HEE SO (3) IEIRSCAE R A iR R (4) I
AfEEEESE R (5) HERESCP ARG R EE, (6) b
PESCHINE S P S SHFIE. " 2 se e AR B B A0 AT LA s ey

=, L EHEHAL

FEEFEAR S, W IARE A RSO RE E IR AL i 4
HAT AR AT LA 2 T AR, S NI A R T 2

teanfe (L% ) SAmh, fEEARBIAE ML 47
FIL” o ARRE—RF A A B IL ALY, B8k “4TF" , WA
BERUIE , ABRERE, CEREEATH, AT T, R AU
BEF s LT ZER, GRS, e, 0 T
P g R .

JIC: sl BRATFILIRE.

¥ ...dropped on his right knee, and touched his hand

to the ground in the Manchu salute. *

U, o rm PTG AP EALE, EEE PR
HEShETLAMER, 0 “fTTIL" /BT MR, WwilmlT s
=, B CWRIEE T o XAITF RN, ERATEAEE.
Besh, B TE AR I A E T AN . Sk DL K kg i
i, R I DSOS A A P 2 T e b R R ST £
el E . BT L, PRATHGASY “f (ETEHNIENE R, HE

17 Venuti, Lawrence, The Translators Invisibility, London: Routledge,
1995, p.260.

18 Ak B, (o@sas), fu: JRARSBRE, 1987, 793,

19 $F/F. &, (oi¥F), A8,

20 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.1, p.186.
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25, BOCA ISR IRIEE B PLR S R R R s SO e
AR maE—E, K872, SEERE T
B, oo ERE. P EH B R EE RSO EIR . SOl 22 B R
MEWRESPE, ~
AR, el E R A TS BRI aR %
e, RIS, R S REERM VMM ER ., ¥
B KA, BERE— AT SMRE PG AGRF X
%o X—mife (HE) PEBGEKREAE. HotarmiE, B
NS HAL YRR, RS A — S m 5., S5 ES
BRI BIR AT iR, (AL P PR A S E R
BC: BRI D EE: R E R AR TR
XERBT ., HRAEE B ZBERERA
B Ve WA R U IR TE A
HEPR G Y 3k 7 BEHIRIR T BRI 7 BEIR
iH: CUIRELPRIR, IR R T R, I
R, P “RIFAEL 7
Ei¥: ‘Everyone in this family tramples on me,’she said,
addressing herself to Tan-chun.‘Don't you think that

you at least might stick up for me?’

‘Who are you complaining about?’said Tan-chun.‘l
really don't understand you. Who's been trampling

on you? If you would tell me, perhaps 1 might be

21 BT, (FEM SR aE) , M4, (afdidie &«
AEOEA RS E) , R HAAKF H KA, 20045, T363-374,
22 B#EF, &%, (a#¥), "7s52.
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able to*“stick up”for you.’

“You have, for a start,’said Aunt Zhao. That doesn't
leave me anyone to turn to, does it?'

Tan-chun leaped to her feet: ‘I shouldn't dream of
trampling on you.” *

HE rP [ A o i SR, 5 D PR S A B 5 (B I AR T R TR
GHA . BRFHEN, 5|EMNIESERAAZEEOHT, &
R ROz e . G, B A Ak 2 Ao S b A JLTEAIR,
J&T 2 RFR . 16 LR 3Rh, B e 5 4 S U ) AL AR R
NIRRT L MTERAEWRE R AR B BESE D CHIIRT L BT, IR
FHLETH RIS TR BUIR. BT, SO0 C 2 7F X
RIS UG PR B S . R R (R B IROCHE (S e
e HE AR 53 JE R B e MERE PR

A= s SR T 0 800 S 100 22 098 UF 4 T ke K i U 5 8 1) %
Who SR, WHVE P EDR HAE PR E SO iR LT R ARTTRE Y, E I,
B AR BRSO A MR SRS E . BEEE, R LIE S
FIR BAF B @R B AR 487 (you ) AeBURIESCIX 4 %ti&
BT FL & Ar 22 7 FRIT, M, WEEEM "R AT
CAIRER, JFARE XS T8 R 0 o e a2, i 2 X H U b Sy
AR . REARS PTG 22 5 A SR . 3035 E Ik SCh T e A &
29 FE IS BE L0 (W] ) — A e bie, TS 2 S SO B 9 5 T AR RN
Mrnhsg, IO 2 Bt b i A8 Sk 5 1 e 1 TR RS A -

23 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.3, p.50.
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M., RSz
fidiscfes BT, REAE0 . AR, AMRE LM
it ESREAEMITE, (LBB) I TR RMBER k0 b
EEBR e, HhaP TRZSHERMBAACHRLH L. W
$o3lul, TN UMM BRD ERN 7S, E&ME R .

30 EEWT, WERBIRETL, BT,

FEPE: The scriptures tell us that the revelation of the
Buddha-truth comes ‘like ghee poured upon the
head’. Bao-yu must have had some such feeling as
he listened to Xiu-yan, for he first of all gave a gasp
of discovery and then laughed out loud. *

“Eem” R ESEBORE, 48R B A Yl R
Mo “BeMET fEMEME R, MAMIEREE, BEifdlEEHR
MR ELCNZG ORI T AR TR B E 2N RE . BR
Y, s AR Bk B RO 1440 F . fhis AR EFE,
MARE R, BFIFEEMBEMARETE; B8 AR % i
I BEAMARFER; FHLmARFE . * XRENEEN
AR, BA TIEFARN EAT .
sk, PEBEESNA, AFREESFAR, ‘WX B R
B, BT TS T o Y BERERPAR SO E AR, LI
SFREA G, o TSR RIETE R EUE A A, s

24 ¥L. &, {(a#¥), A’6,

25 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.3, p.236.

26 Newmark, Peter, Approaches to Translation, London: Prentice Hall, 1988,
p-45.

27 R —4, {(a#FEIHE), A312,



WE RN (Lot ) it AP SO £ Fadnid R 253

oh DR SO A e i e Y TR s sk I
B BIRULT C— R BT o
fE1%. When you have become a great lady and gone at last

to your final resting-place... *

“WEETE” P P R EBE . M T oy i x
PhBOA T M, PIOF ABCR AT R R, B ek, A
AR X AN RN MIBE, Ei¥ N “gone at last to your final resting-
place” , FRIGIZEAIFCAIMAER, FEIGEHAEZAE, 55
WA B, IREALITAY D8R, AT, S5 M IR
WA, HFEMLLIFEN: “go at last to your paradise in the
west” ¥, IREEFHE TRXNANC, TR E A MocikiE .

ETFRXK, EPEBRRA, BEMASFHENSTT
M, B HATEIA—T; (A8 TS &0k
RS, TR, BRI . TR USRI 554k
FER TR Xy, UK “Wa2s” A4 B L. flinsE2skl:

E3C: RUBH S - 8 SR AR 1R 8] 150 3 26 PRI 3, iz 2R iz UK

AL ARBERE T AR Y K, B ARG HRATHIER
Hy? ¥
1% ‘That’s fair enough,’said Xi-feng.*You know the rule:
“drink the family’s tea, the family’s bride-to-be”.” **
EFEP TG, RN LB T HETNER N EZT B
HRIEE, P EG, BB a RS BB r K LM%k, HE

28 §¥5F. &%, (4Ldgd) , @315,

29 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.1, p.464.

30 Yang Xianyi, Cladys Yang, A Dream of Red Mansion, Vol.2,p.643.
31 T, &, (4&¥), 734l

32 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.1, p.499.
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Bh#E, WHRE, ESEWITIEGEY. #BFRE, BhES
Pk b—:|A, B, MAENMEET . P mAErE i EE
B SO BRI A XA ) 6, EULERHIN T “rule” |, jhLiEEHLE
AIXRMA, A0, REF ORI RAE BT
T2, SRTHEAR KRB AL 1A TS Y 3

. fBiE
ﬁ%—%@%ﬁm%\ﬁmh\ Mﬁ,Eﬁﬁﬁﬁ%%?
WG, T ARAMITMEE, RESTEBERXLER. L
TR AR MR S v ris R SR ol eg, A LR
LB 1A —BR TR E L. FR, HF LRl
MAFIEILZES, GRMUAZ FHROBIT &, FEBCHH L
CRRAT AW, KHHC —EWRI) . SRRWAA, —&mE
BRIR|, SRHFEME,
B, FEE: “REEMZEAAN. " M
ZEPE: ‘1 shall follow in the footsteps of old Sire Jiang,’ he
declared.
‘Straight was his hook,
His bait a single grain:
Yet of their own accord
The fish unto him came...” **
— M b, EITHTRE R M MR, ZAESCN MR
sERE. HHAREER,  HEEENR T R R IBE T [

33 X, (TEEASBERG ), RE. AREEA, 2002, 7257,
34 FFF. &, (i), W45,
35 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.4, p.38.
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A, FAEREFHEE “ZRAHE, BE LR WEE, ¥
BAFRHE B ST A CaE T, MR Ik, FREEE A
AE L IE B 13X — B i Mk P A 5 X

by o YN o WU S ) @ = R A TE R ST i o [ v el M {
R

FRC: THISIAMA SRR,

ZEi¥: Even the cleverest housewife can’t make bread

without flour! 7

Wz AR . Wi b R SRR EZ — . #ATT, TP
TARMRE, AN, BEERH LT AWK E AR
0, e R Ry, A EER” o XAER
W B2 UL SCE T P 5 AR SCAb, BRAAG P B2 (W2 00 B
RIER T PEdE X Ry . R ek, I The
Story of the Stone GV . " ** SR BHIF AT F B & P ALE
ATREXZPHFEA AR, EEAEMEX LIRFEEFFX
i E R & k.

7. &k
TE 2% R 2 1< 04 I s & JR ki vb BT A2 i) S b 22 S 3 L 5
BT RO A 7 e T BRI . SR — RN RS, 55
TR sy — AR o, A G+ E 220 Uil .
R B ENLRE b, BAGELWHENL. O =R #iE

36 ¥L, &%, (&E%), "l

37 Hawkes, David, The Story of the Stone, Vol.1, p.474.

38 ik, (MBFTFA (LBY) EFAGTRETEPM) , (add
79,1996, 71320,
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JEHIE ST B BRI T AR ME R . TR SR A U4k B Rk R
IR B B G AR, A ANTH TR A ML, PR
BRTPESCHIT AR, BRI N ST . A, Al By #
BRI A B, (2 AERBIRE . R (LfEs) FTEsR
BUIARFL AR . SRTIT,  BURTFOCHY 25 B te ik 4hisi &, b
imHIAER NS, R FOCE RS, BOFME . thoh, fiitz
HF TR A R BRI S, 42 (5 b RS 4 TRk 1%
WAVUITEH . BARY, (LGRS, B
FLOREINNE, MAERAER M LA hE.

(wiEsmit. F284)



A Study on the Translation Strategy of Cultural
Differences in David Hawkes’ English Translations
of Honglou Meng

Seng Yan Chuan, University of Malaya

Abstract

Honglou Meng is a great work in the history of Chinese and world
literature. It is acclaimed to be the peak of classic works in China, and also
regarded as an encyclopedic novel of Chinese culture. It describes Chinese
cultural heritages in a very vivid way. For the Chinese to English translation,
the cultural differences between these two nations on religion, political system,
humanities and history, ... will bring about the phenomenon of semantic
vacancy. Translation is a bridge between two cultures. If the translator uses
the literal translation approach, the readers will not be able to understand the
message because the method is not conveying the true sense of the original
language. To deal with the cultural differences in intercultural translation,
the translator needs to use translation strategy to solve the semantic vacancy
problem. This paper illustrates the reasons for semantic vacancy, exhibits the
feature of specificity in the domestication strategy of translation by analyzing
David Hawkes’ English translation of the first 80 chapters of Honglou Meng
and its effects. This article attempts to study the cognitive mechanism of this
strategy, aims at exploring the influential factors on the translation of cultural
elements of this great novel, and to study the superficial and deep structure

of the culture and language.

Keywords: translation of Honglow Meng  cultural differences

David Hawkes domestication strategy



